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Introduction
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GN: The second word of the NP is new in the list, but the first one is the

same as the first word in the preceding NP

o

NG: The first word is new in that list, but the second word is identical to

Discussion & Conclusion
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the second word of the preceding NP RQ1 Yes, Dutch and Spanish differ in the way they use intonation to mark information status (see

@

pitch tracks).

RQ2 This leads to prosodic transfer: both learner groups copy pitch accent and boundary tone

patterns of their L1 to their L2.

GG: Both the first and the second word are used in the preceding NP, but RQ3 The extent of the prosodic transfer is cleary influenced by the proficiency level of the second
not in the description of any other picture in the list language learner.
3 RQ4 But there is no evidence that suggests that the L2 also influences the L1, so the transfer is not
' bidirectional.

W\ | - Bidirectional transfer possibly only takes place when intonation does not have a functional
BASUW®.  Difference score in Hertz (Fo word 2 - Fo word 1). . . o
meaning or at the highest proficiency level.

" NSD = Native Speakers of Dutch, NSS = Native Speakers of Spanish, DLS = Dutch Learners of Spanish, SLD = - Future work mlght focus on the effect of non-native intonation on the |nte"|g|b|"|ty/
Spanish Learners of Dutch.
2 Less proficient = <A2, Proficient = >B1, see Common European Framework of Reference for Languages (CEFR). Comprehen$|b|l|ty of L2 Speech by means of percephon studies.
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